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Aufbau 2-Eier-Kocher
1	 a) Haube mit intgriertem Wasserdosierer 

b) Integrierter Wasserdosierer
2	 Grifffläche
3	 Eiereinsatz
4	 Eipick
5	 Edelstahlheizschale
6	 Ein/Aus-Taste

Set-up of the two egg boiler
1	 a) Cover with integrated water measuring device

b) Integrated water measuring device
2	 Gripping surface
3	 Egg insert
4	 Egg piercer
5	 Stainless steel heating bowl
6	 On/off button

Montage du cuit-œufs pour 2 œufs
1	 a) Couvercle avec doseur d‘eau intégré

b) Doseur d‘eau intégré
2	 Poignées
3	 Support à œufs
4	 Pique-œuf
5	 Coque chauffante en inox
6	 Touche marche/arrêt

Struttura del cuociuova per 2 uova
1	 a) coperchio con dosatore d‘acqua integrato

b) dosatore d‘acqua integrato
2	 superficie di presa
3	 portauova
4	 fora-uova
5	 Vasca di cottura in acciaio inox
6	 interruttore di accensione/spegnimento

Componentes del hervidor de 2 
huevos
1	 a) Cubierta con dosificador de agua integrado

b) Dosificador de agua integrado
2	 Superficie de manejo
3	 Interior para huevos
4	 Alfiler
5	 Bandeja calefactora de acero inoxidable
6	 Tecla de encendido/apagado

Opbouw van de eierkoker voor 2 
eieren
1	 a) Deksel met geïntegreerde waterdosering

b) Geïntegreerde waterdosering
2	 Handgrepen
3	 Inzetstuk voor eieren
4	 Eierprikker
5	 Verwarmingsschaal van roestvrij staal
6	 Aan/Uit-knop

Opbygning æggekoger til 2 æg
1	 a) Låg med integreret målebæger

b) Integreret målebæger
2	 Holdeflade
3	 Æggeholder
4	 Nål
5	 Varmeskål i rustfrit stål
6	 Tænd/slukknap

Konstruktion äggkokare för 2 ägg
1	 a) Lock med integrerad vattendoserare

b) Integrerad vattendoserare
2	 Handtag
3	 Ägginsats
4	 Äggpigg
5	 Hölje i rostfritt stål
6	 På/av-knapp

2 munan keittimen rakenne
1	 a) Kupu, johon on integroituna  
	 vedenannostelija

b) Integroitu vedenannostelija
2	 Otealue
3	 Munateline
4	 Munanlävistin
5	 Jaloteräksinen vesiallas
6	 Virtapainike

Oppbygning av eggekoker for 2 egg
1	 a) Deksel med integrert vanndosering

b) Integrert vanndosering
2	 Gripeflate
3	 Eggeinnsats
4	 Nål til å stikke hull i egget med
5	 Oppvarmingsskål i rustfritt stål
6	 På/av-knapp
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Skulle den första termostaten inte fungera vid felaktig användning, finns en 
extra temperaturbegränsare som ger tillförlitligt skydd.

Rengöring och skötsel
Rengöring
Dra ur kontakten och låt apparaten svalna. Sänk inte ner apparaten i vatten. 
Torka av den med fuktad trasa med lite diskmedel, och torka sedan torrt. 
Använd inga hårda och frätande rengöringsmedel. 
Värmeskålen (5) består av rostfritt stål. Skulle det ändå bli rostfläckar, sitter 
de bara på ytan. De ska omedelbart tas bort med rengöringsmedel för 
rostfritt stål.
Ägginsatsen (3) och locket med integrerad vattendoserare (1a) består av 
högkvalitativ Tritan®  och tål  maskindisk.

Avkalkning
Kalkavlagringar resulterar i energiförluster och påverkar livslängden på 
apparaten. Apparaten stängs av i förtid när kalkskiktet är för tjockt. I det 
läget är det mycket svårt att få bort kalken. Avkalka därför regelbundet.
Vi rekommenderar att du använder Cromargol®. Detta är mycket effektivt, 
livsmedelssäkert, smaklöst och luktfritt. Tack vare sin särskilda vårdande 
formel med 6 högkvalitativa och skyddande tillsatser är Cromargol ® också 
mycket skonsam mot materialet.
Du hittar oftast Cromargol® där enheten köptes eller hos utvalda 
återförsäljare.
▪▪ Ta ut kontakten och låt apparaten svalna innan du börjar med 

avkalkningen. 
▪▪ Fyll på en halv portion (50 ml) Cromargol ® i värmeskålen (5) och lämna 

enheten tills kalkavlagringar har avlägsnats från botten. Fyll sedan 
värmeskålen (5) med kallt vatten upp till kalkranden och låt stå i 15 
minuter. 

▪▪ Häll sedan ut vattnet och skölj noggrant med kallt kranvatten.
▪▪ Använd och dosera andra avkalkningsmedel enligt tillverkarens 

anvisningar.
Hetta inte upp lösningen under avkalkningen.
Observera att garantin inte gäller för skador som orsakats av att man inte 
följt avkalkningsinstruktionerna.

Apparaten motsvarar EU-direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG och 2009/125/
EG.

När denna produkt är förbrukad, får den inte lämnas som normalt hushålls-
avfall, utan måste lämnas in till uppsamlingsstation för recycling av elektriska 
och elektroniska apparater. 
Materialet kan återanvändas motsvarande märkning. Vid återanvändning, 
materialrecycling eller andra former av återanvändning av gamla apparater 
lämnar du ett viktigt bidrag till miljöskyddet. 
Fråga kommunförvaltningen om lämpliga avfallsstationer.

Förbehåll för ändringar.
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Käyttöohje

Tärkeitä turvaohjeita
▪▪ Alle 8-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä, aistimellisilta tai 

henkisiltä kyvyiltään rajoittuneet tai kokemattomat ja/tai 
taitamattomat henkilöt saavat käyttää näitä laitteita, jos 
käyttöä valvotaan tai heitä on opastettu käyttämään laitetta 
turvallisesti ja he ovat ymmärtäneet laitteen käyttöön liittyvät 
vaarat. 
Lapset eivät saa käyttää tätä laitetta. 
Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä käyttöhuoltaa laitetta, 
paitsi jos he ovat yli 8-vuotiaita ja valvonnan alaisina. 

▪▪ Laite ja sen liitäntäjohto on pidettävä poissa alle 8-vuotiaiden 
lasten ulottuvilta.

▪▪ Laitetta ei saa upottaa veteen.
▪▪ Jos laitteen liitäntäjohto vahingoittuu, tulee sen 

vaihtaminen antaa valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavan 
ammattitaitoisen henkilön tehtäväksi. Virheellisesti tehdyt 
korjaukset voivat aiheuttaa käyttäjälle huomattavia vaaroja.

▪▪ Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja muissa 
vastaavissa sovelluksissa, kuten:

⋅⋅ työpaikkakeittiöissä kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
kaupallisissa ympäristöissä,

⋅⋅ maatalousalueilla,
⋅⋅ asiakastiloissa hotelleissa, motelleissa ja muissa 

majoituspaikoissa,
⋅⋅ aamiaismajoitusta tarjoavissa majataloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu puhtaasti kaupalliseen käyttöön.
▪▪ Huomio - Käsittele munanlävistintä varoen. Tapaturmavaara!

Ennen käyttöä
Lue käyttöohje huolellisesti. Se sisältää tärkeitä laitteen käyttöä, turvallisuutta ja huoltoa 
koskevia ohjeita.
Säilytä käyttöohje huolellisesti ja anna tarvittaessa eteenpäin seuraavalle käyttäjälle.
Noudata käytön yhteydessä turvallisuusohjeita.

Tekniset tiedot
Nimellisjännite:		 220-240 V~ 50-60 Hz
Ottoteho: 250 W
Suojaluokka: I
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